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S C H W A R T Z E L E M É R . 

Viska, Stojszló és Pécel. 
A Péter király zsarnoksága ellen 1041-ben fellázadt 

magyarság vezéreit, kik Aba Sámuelt t rónra emelték, az egy-
korú nagyobb Altaichi Évkönyvek névszerint ismerik: „Harum 
rerum summa a duobus regni principibus est perpetrata, quorum 
unus Ztoizla nomen habuit, altér Pehzili dictus fűit ( P E R T Z , 
MonGerm. Script. XX [ 1 8 6 8 . ] , 7 9 5 . 1 0 4 1 . évnél). Az Anna es 
Altahenses Maiores újabb, 1891. évi hannoveri Script. Rer. 
Germ. in usum scholarum-beli kiadása az utóbbi főúr nevét 
helyesebben Pezili formában ír ja (26. 1.), s hozzá a következő 
magyarázó jegyzetet fűzi: „librarius primo scripsit Pehili, 
tum literam h in zethum ei simile mutavit eidemque, u t 
ambiguitas tolleretur, zethum commune minoris moduli super 
lineam apposuit". Szóval i t t is a frank minuscula-írásból 
átvett, nyugaton a X—XII. században, nálunk a t a t á r j á rá s 
előtti oklevelekben és még a Váradi Regestrum eredetijében 
is gyakran használt, a publikációkban sok zavart okozó, h 
betűhöz hasonló magasszárú z betűnek hibás olvasásával és 
kikorrigálásával van dolgunk. (Vö. M E L I C H , Szláv jövevény-
szavaink I . k. 2 . rész 1 9 ; NyK. XLIV, 3 4 9 ; J A K U B O V I C H , 
Scentkurucht. MNy. XV, 1 0 0 — 1 ; K A R Á C S O N Y I - B O R O V S Z K Y , 
Regestrum Varadiense 155. 1. 1. jegyz.; 205. 1. 5. jegyz. stb.) 
Az Altaichi Évkönyvek nem eredetiben, hanem Turmair János 
(Aventinus) és íródeákja (librarius) 1517 körüli másolatában 
maradtak fenn. Az oivasási hibát az íródeák követte el, de a 
sor felett azután ő maga vagy Aventinus ki is javította. 
A szóban forgó név heiyes Olvasását: Pezili formában tehát 
az 1891. évi kiadás adja. 

Az Altaichi Évkönyvek adatait felhasználó, de gyakran 
még ezeknél is jobban értesü.t Szent László-kori Gesta Unga-
rorum1 már három főúrról tud, „kik nemzetük szabadságát 
keresték és hűségesen igyekeztek királyi sar j birtokába adni 
újra az országot". Képes Krónika XLIV. §: „Vnus uocabatur 
wifce. Secundus Toyzlau. tercius uero pezli.11 (M. F L O R I A N U S , 
FontDom. II, 147); Acepha.os-kódex ugyanígy; Dubnici Kró-
nika: Viske, Toyzlau, Pezli íuo. III, 52); Chronicon Budense 
1473. ugyanígy; Sambucus-Cod.: Toyzlaus és pezlai; Műgeln: 

1 L. HÓVIAN BÁLINT, A Szent Laszló-kori Ges ta Ungaro rum és X I I — X I I I . 
századi leszármazói . Bpest , 19 l5 . 82—4. 



wzlo, teyslaw, potzli; Thuróczi, Pars II . cap. XXXVI.: Vifce, 
Toy/lan, Pezli; Bonfini, Dec. II. Lib. II . : Vifco, Toizlanus & 
Peslucz (1568. évi Sambucus-féle baseli kiad. 218). 

A XVI. század első negyedében humanista szokás szerint 
A v e n t i n u s néven szereplő T u r m a i r J á n o s , bajor her-
cegi udvari történetíró, 1517—1521. közt í r t „Annales Ducum 
Boioariae libri VII." c. művében — bár ehhez épen az ő 
máso atában fennmaradt Altaichi Évkönyvek adatait ugyancsak 
fediaszná.ta — nem ezzel egyezően két, de a magyar ősforrás-
sal egyezően három magyar szabadsághősről beszél: „Vgri 
igitur authoribus Phiscone, Stoizolao et Pezilone, gentis opti-
matibus coniurant" (Lib. V. cap. 6. Turmair's Sámmtl. Werke 
I I I . e d . R I E Z L E R I I , 4 6 ) . 

A Stoizolao névalak — azt hisszük — eléggé igazolja, 
hogy nem a régi magyar Gestákból, sem az 1473-ban kinyoma-
to t t Budai-, vagy az 1488-ban kinyomtatott Thuróczi-Króniká-
ból ír ta ki Aventinus az egyébként hasonló neveket. E névalak 
ugyanis közelebb áll az Altaichi Évkönyvek Ztoizla-'iához, mint 
a nyomtatásban külföldön is csakhamar közismertté vált magyar 
krónikák Toyzlau, illető,eg sajtóhibás Toyflan nevéhez; de 
mellette meg Phisco alakban elsőként szerepel Aventinusnál a 
krónikák wifce-je, Viske-je, illetve — mint aiább látni fogjuk — 
Vifca-ja, kit viszont e bajor évkönyvek nem ismernek. Úgy 
tetszik, Aventinus akár közvetlenül, akár újabb átíró közvetí-
tésével egy ma már ismeretien, egykorú, XI. századi, helyen-
ként az Altaichi Évkönyveknél is bővebb forrást használt,1 

mert hisz' többek között a harmadsorban említett magyar 
főúrról sok o,y dolgot is elbeszél, ami sem a bajor évkönyvben, 
sem a magyar ősforrásban nincsen meg, nevét accusativusban 
Pezilonem ducem és Pezilinum (Lib. V. cap. 7. ua. kiad. II, 
50 és 52), „Bayerische Chronik" c. német munkájában pedig 
„Petzl... herzog" néven emlegetvén (Buch V. cap. 23, Sammtl. 
Werke V/l. ed. L E X E R I I / l , 289). 

Sok jel mutat arra, hogy e ma már ismeretlen, az 1041—6. 
évekre az Altaichi Évkönyveknél is bővebb forrás magyar 
eredetű, de még a H Ó M A N B Á L I N T áital kikövetkeztetett magyar 
ősforrásnál, a Szent László-kori Gesta Ungarorumnál is régibb 
volt. T O L D Y és D O M A N O V S Z K Y szerint a legrégibb magyar törté-
ne.mi feljegyzések I. András korában keletkeztek.2

 H Ó M A N sem 
zárkózik ei at tól a feltevéstől, hogy volt egy I. András-kori 
magyarországi írott forrás is, és a magyar hírek ennek köz-

1 VÖ OTTÓ RADEM\CHER, Avent in und die ung. Chronik . Neues Archív d. 
Gesellsch. f ü r á l tere deutsche Geschichtskunde X I I (1886.) , 573; L. v HEINE-
MANN, Z u r K r i t i k u n g . G e s c h i c h t s q u e l l e n . U o . X I I I ( 1 8 8 8 . ) , 7 2 — 3 ; G O M B O C Z , 
N y K . X L V I , 1 8 4 - 5 . 

2 TOLDY, Nemzeti tö r téne t í rásunk kezdetei (Endre Névtelene). Századok 
1868 :376 ; DOMANOVSZKY, A Budai Krónika 60, A Pozsonyi Krónika 5 ; vö. 
HÓMAN: E P h K . X L V I I , 61. 



vetítésével kerültek Altaichba.1 D O M A N O V S Z K Y bizonyítása 
értelmében ezen legősibb í rot t magyar forrás az 1047. évig 
terjedt, s a királyaink közül utolsóul I. Andrást említő 
Anonymus is használta. Jóllehet H Ó M A N kutatásai kétség-
telenné tették, hogy Anonymus Gestájának egyik főforrása a 
Szent László-kori Gesta Ungarorum és annak II. István-kori 
folytatása volt (i. m. 75), épen nem ta r t juk lehetetlennek, 
hogy P. mester olyan XI. századi írott magyar forrásból is 
merített, melyet a Gesta Ungarorum nem ismert. S ha most 
már ezen hipotézis alapján állva némi jelentőséget akarunk 
tulajdonítani azon körülménynek, hogy P. mester csak I. And-
rásig emlegeti királyainkat, szükségkép azt is következtetnünk 
kell, hogy ezen ősforrás valóban csak I. András uralkodásának 
elejéig, az 1047. évig terjedt, nem a n n a 1 e s-szerü volt, mint 
a Pozsonyi Évkönyvek régibb részének eredetije, hanem még 
a Szent László-kori Gesta forrásainál is bőségesebb, s e bővebb 
forrást véve alapul írta meg vagy akarta megírni P. mester 
I. András koráig királyaink és nemeseink származásának 
e x o r d i u m á t , k e z d e t é t (1. Prologusa végét). Tudvalevőleg 
valamennyi ezután uralkodó királyunk I. Andrástól és öccsétől, 
I. Bélától származott. 

Aventinus életének körülményeit vizsgálva még-bátor-
talanabb hipotézisként ötlik ezekután elménkbe annak lehetősége 
is, hogy a bajor történetíró sem közvetlenül e feltételezett 
ősforrásból, hanem esetleg Anonymusnak az ismertnél teljesebb, 
I. András koráig terjedő Gestájából merítette azon magyar 
vonatkozású adatait , melyek sem az Altaichi Évkönyvekben, 
sem a Gesta Ungarorumban nincsenek meg. 

Aventinus Bécsben, Krakóban és Párizsban végezte tanul-
mányait. Párizsba 1502-ben ment, és i t t nyerte el a magisteri 
fokozatot is 1504-ben. I t t egyik tanára J u d o c u s C l i c h -
t o v a e u s volt.2 Mátyás király olasz humanista történetírói 
után talán e flandriai (nieuporti) származású theologus volt az 
első külföldi tudós, ki szakszerűen kuta t ta a középkori magyar 
emlékeket. „Elucidatorium ecclesiasticum" c. művében először 
gyűjtötte össze és adta ki érdekes történeti magyarázatok 
kíséretében a magyar szentek középkori hymnusait és anti-
phonáit. Ez a munka Zelesthei Goszthoni János győri püs-
pöknek ajánlva nyomtatásban először 1515-ben, másodszor 
1521-ben jelent meg Párizsban. 

Alig kétséges ma már, hogy P. mester párizsi iskolatársá-
nak, N.-nek ajánlot t Gestáját külföldre, valószínűleg Francia-
országba, úgy lehet, épen Párizsba küldte ki. Ma ismert kódexe 
elsietett, félben maradt, nem magyar seriptor kezétől származó 

1 Gesta U n g . 84. 
2 Tu rma i r ' s Sammtl . Werke 1/2. Aventins Leben VI . 1.; Allgem. Deutsche 

Biogr. I, 700; BUDINSZKY, Die Univers i tá t Pa r i s und die Fremden an derselben 
in Mittelal ter 147—8. 



másolat.1 Az eredeti bizonyára teljesebb volt. A meglevő rész 
is feltűnő figyelmet szentel a kún- (kumán-, a Gesta Ungaro-
rumban hún-) eredetűnek ta r to t t , felsőtiszavidéki és mátraaljai 
Aba-nemzetség őseinek: Ed-, Edümén- és Patá-nak (Gesta 8., 
10., 17. és 32. §), s pénzein kívül csak e forrásból ismerjük 
Aba királyunk keresztény Sámuel nevét is (32. §). Aventinus 
fentidézett latin és német történeti műveinek azon 1041—6 
közti magyar tárgyú adatai, melyek egyetlen más hazai vagy 
külföldi forrásban sem találhatók fel, túlnyomórészt szintén 
épen Abára és környezetére vonatkoznak.2 Egyedül ő ismeri 
vezérét, Zudinicho-1 és íródeákját, Nano-t (Nána), és ál tala 
a német császárnak túszul adott magyar főurak közül még 
kétszer névszerint megemlíti Pezilo dux-ot vagy Pezilinus-1, 
illetve Petzl herzog-ot (id. helyek). 

Mindezek után talán nem is látszik túlságosan merésznek 
a feltevés, hogy a magyar emlékek után kuta tó C l i c h t o v e 
tanítványa, A v e n t i n u s , ki sa já t vallomása szerint a párizsi 
könyvtárban maga is könyvekből, oklevelekből történelmi 
adatokat gyűjtögetett,3 ismerte Anonymus teljesebb Gestáját , 
és ennek egyebütt ismeretlen adatait használta fel idézett 
történelmi műveiben. Egyetlen más íróról sem mutatható ki 
ez, egyedül róla tételezhető fel némi joggal. 

De bármely történeti forrásból való is a három magyar 
szabadsághős főúr idegen hangzású neve, az az egy kétség-
telen, hogy e nevek nem költöttek. Lehetnek bár idegen ere-
detűek, húsból-vérből való magyar emberek viselték a XI. század 
első felében, hagyományos névként használták utódaik, vagy 
kimutathatóan magyar emberek a következő századokban, s 
ma is nem egy helynév őrzi emléküket. 

Kétségkívül igaza van PAULERnek, midőn az első főúr 
Ztoizla, Toyzlau, Stoizolaus nevében a s z l á v Stojslav nevet 
keresi.4 F R A N Z M I K L O S I C H stojslav, stojsiaw, stoislaus, stoyzlaus, 
stoizlau és stojslava alakokban cseh, lengyel, meklenburgi, 
lübecki, szerb és más délszláv emlékekből is kimutat ja a nevet.5 

Yö. 1232.: Stoyslov szolga (szlavóniai oklevélben, SMICIKLAS, 
Cod. Dipl. regni Croat. Dalm. et Slav. III , 373) ; 1256.: Ztoyzlov 
filius Branisa (szlavóniai oklevélben, W E N Z E L , ÁrpÚjOkmt. 
VII, 439) ; talán ide tartozik: 1255.: terra Tolizlov fiiii Hrank 
(szlavóniai oklevélben, F E J É R , CodDipl. IV/2, 344); ugyancsak 
Tholizlou nevű szolgát ad 1273-ban Majs nádor a tolnamegyei 
ábrahámi ciszt. monostornak (uo. V/2, 93). Ezek bizonyára 

1 JAKUBOVICH, Adalékok az Anonymus-kérdéshez. Akadémia i Ér tes í tő 
1926. 434. füz . 171. 

2 Ann. Ducum Boioariae Lib. V. cap. 6—8.; Bayerische Chronik, Buch 
V. cap. 22—24. 

3 Aventins Leben, id. h. I/2 , VI I . 1. 
4 A magy. nemz. t ö r t . az Árpádház i k i rá lyok a l a t t I 2 , 416. 1. 165. jegyz. 
5 Die Bildung der slavischen Personennamen. Denkschrif ten der kais. Akad. 

der Wissenschaften. Wien, 1860. Phil . H i s t . Cl. X, 315. 



délszlávok, de kétségtelenül magyar azon S a n a d ( C s a n á d ) 
fia Stoyzlou, kinek a zobori apátság számára Sarfew nevű 
birtokáról t e t t végső intézkedését megerősíti I I I . Béla király 
1185-ben (á t í r ja Í V . Béla 1 2 4 0 . F E J É R V / L , 3 0 6 ; I X / 2 , 2 0 3 ; 
W E N Z E L V I , 1 5 1 ; S Z E N T P É T E R Y , A Z Árpád-házi királyok okleve-
leinek kri t ikai jegyzéke I, 141. sz.). A Stojszló személynevet 
hazai helynévben nem tudom kimatatni . 

A második főúr nevét P A U L E R (i. h.) , nem véve figyelembe 
a többi forrás Viske, Visco, Phisco névalakjait , a KépKrón.: 
wifce és Thuróczi: Vifce adataira támaszkodva ( f c = sz) a 
somogymegyei Visz s egyebütt előforduló Vész helynevekkel 
igyekszik kapcsolatba hozni. Elfelejti azonban, hogy ugyan-
ezen főúr nevét a KépKrón. is, Thuróczi is csak úgy, mint 
a többi krónikaváltozat , néhány lappal hátrább, az ifjabbik 
Gyula fiai: Bua és Buhna társaságában egymás után kétszer 
is ú j ra emlegeti az egybehangzó vifca, VUca (Műgein: viska 
és wisko; SambCod.: Voisca, M. F L O R I A N U S II, 1 5 3 , I I I , 5 9 ) 
alakban a fentidézett „regnum regad sémim feiiciter resti tuere 
ni tebantur" passzussal csaknem egyező „cogitabant, qualiter 
regnum regio semini possent rest i tuere" szöveg kapcsán. 
A Visca nevet pedig középkori helyesírásunk — mondhatnám — 
szabályai értelmében csak Viská-r\ak olvashatjuk, mert az sz-et 
jóformán kivétel nélkül csak magas hang: e, i, ü e .őt t je ezték 
sc-vel, akkor is többnyire a szó eiején.1 Sokká* valószínűbbnek 
látszik tehát a feltevés, hogy e név va amennyi felsorolt 
vál tozata a személy- és helynévként egyaránt gyakran elő-
forduló Vis név magyar -k, -ka, -ke, -kó kicsinyítő-képzős alakja. 

XI I—XII I . századi emlékeinkben e névnek a következő 
személynévi adatai t ta lá l tuk: 1138.: Wisa, a dömösi prépostság 
Be.a falubeli szolgája ( K N A U Z , MonStrig. I , 9 0 ) ; 1 1 7 1 . : vifica, 
a veszprémi egyház libertinusa (Fejér IX/7, 633; fénykép 
Múz. l t . ) ; 1 2 1 1 . : Ompud fia Wis, a t ihanyi apátság Thurkh 
falubeli szőlőművese ( tannonha .mi Rendtört . X, 5 1 5 ) ; 1 2 2 1 . : 
Wisa seruus Athile (VárReg, N° 2 8 0 . [régi 9 2 . ] sz.); 1 2 5 1 . , 
illetőleg 1 2 5 2 . : Wysa—Wyssa, a Go.gouch-i várnak a turóci 
prépostság számára eladományozott Negewen fambeii conditio-
nariusa (HazOklt. 21; HazOkmt. VI, 73); ta .án idetartozik: 
1 2 7 0 . : wiesk de Horváth hontmegyei nemes neve (HazOkmt. 
I , 4 4 ) . 

Bizonyára e személynevet és deminutív képzős vál tozatai t 
őrzik következő helyneveink: F I - ; ( S ) , Sopron, Szabolcs, illetőleg 
Zemplén megye ( C S Á N K I I II , 635, I, _59 és I, 370, a Csicseri 
cs. a . a t t ) ; Vis(s)a és Visat e 1 e k e, Koiozs m. (i. m. V, 425); 
Vissád, Temes m. (i. m. II, 70); Visó, Gömör és Máramaros 
m. (i. m. I, 149 é s ' 453 ) ; Vi.ik, Ipolyvisk, Hont m. ( K N A U Z , 
i. m. I, 432); Visk, .Zemplén m. ( C S Á N K I I, 366) ; Visk és 

1 MELICH, Sz láv jövevényszava ink 1/2, 29 . 



Viskvágása, ma Viskócz, Sáros m. (i. m. I, 315); Viska régeb-
ben Vis, Ung m. (AnjouOkmt. II, 77. 1323, a Csicseri családé); 
talán idetartozik: Viskolcz, Valkó m. ( C S Á N K I I I , 3 6 2 ) . 
A P A U L E R említette somogymegyei VUz is első alkalommal, 
1229-ben „villa Wysch, Wi ch" alakban fordul elő ( W E N Z E L 
V I , 4 7 0 ; P R T . I , 6 9 5 ; C S Á N K I I I , 6 5 6 ) . Az egyéb, vész-szel össze-
tet t nevű helységeink pedig — mint pl. Vésza 1 ] a, Arad m.; 
Vésztő, Békés m. — nyilván a ha'fogó vej zé-tői (vész, visz 
1. OklSz.; H E R M Á N O T T Ó , A magy. halászat könyve I , 8 3 9 — 4 0 ; 
P A I S D E Z S Ő : MNy. X X I I I , 7 5 ) kapták elnevezésüket. 

A harmadik főúr nevét P A U L E R (i. h.), mint már előbb 
S Z A B Ó K Á R O L Y is,1 a mai Pécel helynévvel azonosítja és 
német eredetűnek ta r t j a . 

A fentidézett forrásainkban Pezili, Pezilo, Pezilinus, 
Petzl és Pezli (Mügéin potzli-ja és Bonfini Peslucz-a nyilván 
torzítások) alakban előforduló személynevet valóban nemcsak 
a X I — X I I . századi stájerországi oklevelekben, melyekre 
P A U L E R hivatkozik, hanem egykorúlag, azonos formákban az 
egész németség területéről va'ó emlékekben is megtaláljuk: 
1 0 5 0 körül: Pezili (J . Z A H N , Urkundenbuch des Herzogthums 
Steiermark I, 66); 1066 kör.: Pezili és Pezilino (abl . ;uo. I, 
80); 1070 kör.: Pecili (uo. 83); 1100 kör.: Pecelin (uo. 108); 
1130 kör.: Pezla (uo. 140). 

E R N S T F Ö R S T E M A N N a személynevet a Baz (Neuhoch-
deutsch: Patz, Petz, Paz, Pez) névtörzs alá sorolja és a 
következő, legnagyobbrészt XI. századi ófelnémet alakjait 
ismeri: Becili, Pecili, Pezili, Bezilo, Becelo, Pezila, Pezela, 
Bezilin, Becilin, Bezelin, Becelin, Pezelin, Bethelo, Betcelin, 
Betselin, Becellin, Becellenus, Bezelinus és Petzelin, melyekből 
a: Bázel, Batzel, Betzel, Bezzel, Pcitzel, Petzel újfelnémet 
családnevek származtak (Altdeutsches Namenbuch. I, Personen-
namen. Nordhausen, 1 8 5 6 . 2 1 9 — 2 0 . Üj, 1 9 0 0 . bonni kiad. 
2 5 3 — 4 . has.). 

A D O L F S O C I N felsőrajnavidéki, X I I — X I I I . századi forrá-
sokból a névnek középfelnémet változatait gyűjti össze: 
Pezel, Pezelinus, Bezeli, Bezelin, Bezilin, Bezilinus, Becelin, 
Bezo, Betzelin, Botzelin (XIV. sz.) és Betzlin (Mittelhoch-
deutsches Namenbuch nach oberrheinischen Quellen des X I I — 
X I I I . Jahrhunderts. Basel, 1 9 0 3 . 3 0 , 1 3 2 — 3 , 2 0 2 — 3 stb.). 

X — X I I . századi német helynevek a névnek következő 
változatait őrizték meg: Pezilinesperch (991 körül) , ma 
Petzelhevg; Pezilinestorí ( 1 1 5 0 . ) ; Pezelinesáorí ( 1 1 1 2 . ) , ma 
Petzlesáorí bei Haberskirchen és Pötzleinsáorí bei Wien; 
Pazilinhoí, ma Pötzling; Becilinisvuti (XII . szd.), Pezelinesroth 
stb. ( F Ö R S T E M A N N , i. m. I I , Ortsnamen T, 3 8 1 . h. 1 9 0 0 . kiad.) 

Ezek után kétségtelen, hogy a harmadik főúr neve 

1 Pé t e r és A b a . A k a d T ö r t . É r t . I I / 3 (1872.) , 13. 



n é m e t eredetű. Az Altaichi Évkönyvek és Aventinus latin 
műve az eredeti német névnek ófelnémet (Pezili , Pezilo. 
Pezilinus), Aventinus német nyelvű krónikája pedig újfelnémet 
alakját (Petzl) t a r to t ták fenn. 

Ezekkel szemben a magyar krónikákban ugyanazon főúr 
nevét Pezli alakban találjuk. Mivel egyetlen fentebb felsorolt 
német forrásban sem akadunk a névnek ily formájára, nagyon 
valószínűnek tar t juk, hogy ez — valamint a következő is — 
a névnek az akkori magyar nyelv szabályaihoz alkalmazkodott 
alakja.1 

Gyéren fennmaradt emlékeinkből is ki tudunk mutatni 
egy adatot arra, hogy ezzel tökéletesen azonos alakban hasz-
nálták nálunk a magyarrá lett hagyományos nevet a XII . 
században, ami krónikáink forrásainak régiségét is eléggé 
igazolja. II. Gyécse királyunknak azon, csak legújabban 
publikált, 1152. évi rongált oklevelében, melyben a veszprémi 
egyház somogymegyei népei felett mondott Ítéletet erősíti 
meg, találjuk meg a nevet. Az oklevél főúri tanunévsorában 
szerepel: „Evftachius filius Pecli." (Eredetije a veszprémi 
kápt. levéltárában, fényképe a M. Nemz. Múzeum levéltárában, 
kiadta S Z E N T P É T E R Y I M R E , KritJegyz. I , (1923.), 81. sz. 
29. 1.). A név viselője kétségtelenül magyar ember. 1152-ben 
tanuként szereplő fia 1164 körül már dobokai ispán: „Euftachius 
comef de dobuka" (III . István királynak Fulcerius veszprémi 
prépost számára kiadott oklevelében. Eredetije veszpr. kápt. 
lt., fényképe Múz. lt., kiadva F E J É R IX/7, 634; S Z E N T P É T E R Y 
i. m. I, 106. sz. 35. 1.). Bizonyára egy személy azon 
E u s t a c h i u s = L e u s t a c h i u s nevű, harmadik ismert 
erdélyi vajdával, aki mint a I I I . Béla által Mánuel bizánci 
császár számára „in Greciam" küldött segélyhad egyik vezére 
1176-ban Kisázsiában harcolt a törökök ellen Lob és Tamás 
dobokamegyei birtokos nemesekkel, a gr. Czegei Wass-cs. 
őseivel együtt (1. P Ó R A N T A L , Erdélvi vajdák sorozata, Erdélyi 
Múzeum 1893: 4; P A U L E R i. m. I 2 /324 és 504 1. 526. jegyz.; 
W E N Z E L VI, 486—7; HazOkmt. VII, 19—20; S Z E N T P É T E R Y 
i. m. I, 165. sz. 52. 1.). 

F Ö R S T E M A N N az Agil névtörzs alá sorozza az ófelnémet 
Agila, Agili, Agilin, Aglin, Agilo, Agelo, Achilo, Aegyla, Eggila, 
Egila, Ekkila, Egilo, Eckilin, Echelin, Ág el, Egil, továbbá 
Eghil-, Ekil-, Egei-bert s más ily összetételű X—XI. századi 
neveket, melyekből az Eckel, Eckhel, Egei, Egle, Ekl stb. 
újfelnémet családnevek fejlődtek (í. m. I, Personennamen 1856. 
kiad. 23, 1900. kiad. 28—35. hasáb); SOCIN ugyanezen névnek 
Egli, Eglin, Egelin és Eckelin XII—XIII . századi változatait 
jegyzi fel (i. m. 138). 

1 Hasonló magánhangzó-kiesésre számtalan pé ldá t ta lá lunk HORGER 
ANTAL „Egy ismeret len magyar hang tö rvény" c. értekezésében. N v F . 65. sz. 



Nyilván e német névből ered azon Ekli — Ekl — Ekül — 
Ekei lassú fejlődésen keresztülment személy-, nemzetség- és 
helynevünk, melyre a következő adataink vannak: 

S z e m é l y n é v ü l : Váradi Regestrum: 1220.: N° 271. 
(régi 20.) ügyesetében: Eel filius Scema de villa Eel genus 
Capatani (az Eel úgy a személy-, mint a helynévben az 1550. 
évi kiadás sajtóhibája Ecl helyett; K A R Á C S O N Y I — B O R O V S Z K Y 
kiad. 254. 1. 3. jegyz. k i javí t ja : „Erronee pro Ecl, idest pagus 
Ekei in eom. Komárom."). Hamis oki. 1171 kör.?: Ecul gannai 
szolga (PRT. VIII, 275). 

N e m z e t s é g n é v ü l : 1 2 4 3 . : possessionum Ekly . . in 
Comitatu Komaromiensi . . . Iwachon de dicta Ekly . . . 
Morthonos de genere Ekly ( W E N Z E L V I I , 1 4 5 ; tulajdonképen 
a Katapán-Koppán nemzetség Ékeli — Ekli-ága, K A R Á C S O N Y I , 
Magyar nemzetségek II , 327, 332, 335). 

H e l y n é v ü l : 1055.: ad portum ecli (PRT. X, 492. 
Tolna megyében, 1. uo. 420). A többi helynévi adat a komárom-
megyei, ma is meglevő Ekei helységre és ekli pusztára vonat-
kozik, 1. C S Á N K I I I I , 498.: Ek(e)l , Ekli. 1229., 1247 kör., 
1327—1410, 1360, 1369, 1423, 1425.: Ekly, 1261, 1268, 
1483, 1487.: Ekl, 1425.: Ekled; 1453.: Ekle; 1465.: Elk; 1495, 
1497.: Ekei, Ekell. (E helységet bír ta a Katapán-Koppán 
nemzetség imént említett Ékeli—EkH-ága, melynek'őse a szintén 
német eredetű Altmann, Althumon, Olthuman, ótomány nevet 
viselte, 1. K A R Á C S O N Y I i. m. 11,332; 1229.: Althumon de Ekly, 
W E N Z E L V I , 478.; 1252.: Olthuman de Ecly, K N A U Z I , 391). 

F Ö R S T E M A N N a Thiuda, Theuda névtörzs alá sorolja a 
X — ' X I I . századi: Thiezilin, Thiecilin, Thiezelin, Tiezelin, 
Tietzelin, Tiecili, Tiezela, Tiezla, Diezilin, Diezelin, Diecelin, 
Diecellin, Diezila, Diecila, Dizelin és Dicelin ófelnémet 
neveket, melyekből a Dietz-, Dietze-, Thitz-összetételű (Dietz l , 
Dietzel, Thitzl) újfelnémet családnevek fejlődtek (i. m. I, 1856. 
kiad. 1 1 6 4 — 5 , 1 9 0 0 . kiad. 1 4 1 7 . has.; vö. még Z A H N i. m. I , 
140. 1130 kör.: Diezili és Pezla egyazon admonti okl.-ben.). 

Alig kétséges, hogy e német névből ered a Dizl—Dezl— 
Dyzel—Dezel fejlődésen átment zalamegyei Diszely helynevünk, 
melyre C S Á N K I ( I II , 4 6 ) a következő okleveles adatokat idézi: 
1 2 5 5 . : Dezb, 1 3 2 9 , 1 3 4 5 , 1 3 7 6 . : Dyzl; 1 4 0 9 , 1 4 7 4 . : Dyzel; 
1 4 2 4 . : Dezel. András egri püspöknek egy 1 2 8 6 . évi oklevelét 
átíró 1289. évi esztergomi káptalani kiadvány szintén Dyzl 
és Dezl alakban emlegeti e zalamegyei birtokot (Múz. 
Bogyay-cs. l t . ) . 

Még a fentieknél is népesebb a Vaz német névtörzs, 
melybe F Ö R S T E M A N N többek közt a Wezil, Wecilo, Wezilo, 
Wecelo, Wezel, Wecel, Wetcel, Wazili, Wazala, Wazila, 
Wezela, Wecila, Wacili, Waceli, Weczel, Wnzilin, Wacilin, 
Wacelin, Wascelin, Wezilin, Wecelin X—XI. századi ófelnémet 
neveket sorozza (i. m. I, 1856. kiad. 1273. h.; 1900. kiad. 



1550. h.) . Az újfelnémet Wetzel név is innen származik, mely-
tökéletesen megegyezik a hunyadmegyei Veczel község nevével, 
1. C S Á N K I Y , 6 6 — 6 7 : 1 3 7 1 . : Vechel; 1 4 3 0 . : Veczel; 1 4 7 9 . : 
Weczel, Weczelthew; 1 4 9 1 . : Magyarweczel, Olahweczel; 1 5 2 1 . : 
Olahwechel, M&gy SiTwechel. 

Z A H N XI—XII . századi stájerországi oklevelekből a név-
nek Wazil (Wazilinus), Wezil, Wecil, Wezilo, Wezilinus, 
FTeceío, IFeízeh'mtá«stb. a lakjai t ismeri (i. m. I, 983; a salz-
burgi érsek egy 1050 körüli oklevelének tanúi közt együtt 
szerepel egy Wezil és egy Pezili uo. 66). 

A zalamegyei Vászoly helység ( C S Á N K I I I I , 1 2 2 ) nevének 
fejlődését a P R T . X, 2 8 8 . 1. 2 . jegyz. így ál l í t ja össze: 1 2 1 1 . : 
Vazil, 1 2 6 7 . : Wasyl, 1 3 3 5 . : Wazul, 1 3 7 3 . : Vázol, 1 3 9 4 . : Vazzul, 
1 3 9 5 . : Wazul, 1 4 1 8 . : Wassul, Waswl stb. és 1 6 1 6 . : Vazoly. 
Az OklSz. Vászoly címszó a la t t az 1086. és 1095. évekből 
Wazil személynevet is idéz egymástól eltérő latin szövegbe 
ágyazva: W E N Z E L I, 3 7 . és Pannh. 15/Oo. forrásjelzettel. 
A két idézet egyazon oklevél, a bakonybéli apátság nagy 
jószágösszeírása Il-ik részének ugyanazon passzusából van ki-
kapva (PRT. VI I I , 271). Az oklevél e része szerintem még 
a XII . századból származik (MNy. XX, 1 3 — 1 5 ) . miért is 
ezen adatát bá t r an felhasználhatjuk. A név viselője, Wazil 
erneli szolga, úgy lehet, épen Vászoly vidékéről, Veszprém 
vagy Zala megyéből való volt (PRT. VIII , 37. 1. 2. jegyz.). 

A fentiek alapján valószínű, hogy Vászoly helynevünk is 
a német Wazil személynévből származik. Z A H N idézett adatai ra 
támaszkodva P A U L E R Szent István unokaöccsének, Vazul 
hercegnek nevét is német eredetűnek t a r t j a (i. m. I2 , 413. 1. 
153. jegyz.). Nem lehetetlen.de Öccsének (?) (Szár-) Lászlónak 
szláv eredetű neve után Ítélve kézenfekvőbb, hogy a herceg 
neve is — a német eredetű helynév fejlődésével párhuzamosan 
— a görög-keleti-szláv: BacnXeúg — (lat, Basilius) — Vaszili 
névből alakult ( M E L I C H , NyK. XXXIII , 3 3 2 ; MNy. I , 6 6 , 1 8 4 ; 
H Ó M A N , Gesta Ungarorum 8 9 ; vö. K A R Á C S O N Y I , Turul 1 8 9 0 : 5 0 , 
MNy. I , 1 3 2 , 3 0 9 ; J A K U B O V I C H , UO. XVII, 1 1 8 ) . 

Miként az Ekli—Ekl—Ekül-bői Ekei, a Dezl és Dizl-ből 
Diszely, úgy származhatot t régi nyelvünk hangtörvényei szerint 
a fentidézett Pezli—Pecli személynévből a Pecül—Pecel személy-
név és ily nevű megszállóitól a Pecül, Pecel, Pecsely, Pécel 
és Pécsei—Pécsöl helyneveink. 

Talán mélyhangú vál tozata e folyamatnak Vislu—Visl— 
Visul—Visoly—Vizsoly helynevünk fejlődése ( M E L I C I I , MNy. 
XVII, 8). 

Az így, Pezili-, Pezli-, Pecli-bői származott Pécel, Pécül, 
Péchül személynévre — sajnos —• csak két, XII I—XIV. 
századi adatunk van: 1269. ÍV/3.: Pechül de Menchel, zala-
megyei, dörgicsei birtokos (Múz. lt, törzsanyag, Véghely gyűjt . ; 



Zalai okit. I, 52); 1331.: Pechül filius Ladizlai de Pechül, 
zalamegyei, pécsöli birtokos (uo. I, 261). 

Helyneveink közül a következőket sorozhatjuk ide: 
Pecöl vagy Pecel (Vas m. C S Á N K I II, 7 8 3 ) : 1 3 2 9 — 5 2 . : 

Pecul (AnjOkmt. V, 5 9 0 — 3 ) ; 1 3 5 3 . : Pecyl (uo. VI, 9 8 ) ; 
1 3 5 8 . : hospites de Pechei (uo. VII, 1 2 3 ) ; 1 3 6 8 . : Pychil 
(Sopronmegyei okit. I, 3 7 5 ) ; 1 3 7 7 . , 1 3 9 6 . , 1 4 3 7 . : Pechei; 
1 4 0 5 . : Peczel; 1 4 2 6 . : Pechül; 1 4 5 7 . : Pecel-

Pécel (Pest m. C S Á N K I I, 33): 1338.: possessio Peczel 
( F E J É R V I I I / 7 , 314); 1431.: Johannes l i t teratus de Pechei 
(Múz. Kende-cs. l t . ) ; 1434., 1436., 1440.: Pechei, Peczel. 

Pécel (Bács m. C S Á N K I II, 159): 1308.: Pecel; 1470.: 
Peczel; 1522.: Pechei, Peechel. A mai Bukin környékén feküdt 
elpusztult falu. 

Pecsely (Szilágy, régen Kraszna m. C S Á N K I I , 5 8 4 ) : 
1 2 1 4 . : villa Peche(l)y (Váradi Regéstrum N° 8 1 . [régi 3 0 7 . ] 
ügyeset); 1 4 2 2 . : Nicolai de Peczej ( F E J É R X / 6 , 4 6 3 ) ; 1 4 8 1 . : 
Pechei. 

Pecele (Gömörkishont m., helységnévtár). 
Peczen (Abaúj m. C S Á N K I , I, 227): 1470. Kétyi-cs. a la t t . 
Pécsei vagy Pécsül (Zala m. C S Á N K I I II , 9 2 ) : Hamis 

oki.: 1 0 5 5 ? : Pechei (PRT. X , 4 8 8 ) ; hamis old.: 1 0 8 2 ? : Pechül 
(HazOkmt. IV, 4 ) ; hamis oki.: 1 0 9 2 . ? : Terra Peazele (PRT. 
X , 4 9 7 ) ; 1 1 1 7 — 1 1 2 1 . / 1 4 2 0 . : Septimum predium . . . pefcil (II . 
István király megerősíti Bándi fiainak Ogiuznak és Miskának 
az almádi bencés monostor részére kiadott alapitóleveiét, 
Zsigmond kir. 1420. évi á t i ra ta a gr. Hunyady-cs. lt.; fény-
képe múzeumi lt .; kiadta S Z E N T P É T E R Y a jelen füzetben; 
1 1 6 4 . : etiam in pecel omnef libertinos meof eidem nepoti meo 
dedi (tévedésből 1174. évről keltezett eredeti oki. a veszprémi 
kápt. lt.; fényképe múzeumi lt., hiányos kiadása F E J É R V I / 2 , 
4 1 2 . ; teljesen kiadta J A K U R O V I C H : Levéltári Közlemények 
1 9 2 4 : 1 5 0 ; S Z E N T P É T E R Y , KritJegyz. I , 1 0 5 . sz.); 1 2 1 1 . : 
Pechei (PRT. X , 5 0 4 ) ; 1 2 1 7 . : pichil (HazOkmt. V, 8 ) ; 1 2 2 2 . : 
in villa Pechül maiori, alia villa Pechül (1276-ban átír ja IV. 
László, a veszpr. kpt. lt.) ; 1 2 2 2 . : peschul (HazOkmt. V , 1 0 ) ; 
hamis oki.: 1 2 3 1 ? : Pechei (PRT. X , 5 1 8 ) ; 1 2 3 3 / 1 3 4 5 . : via Pechei 
(HazOkmt. I V , 1 8 ) ; 1 2 4 4 . : P e t r i . . . de Peychil, villa Peychul, 
populi de Peychul (PRT. X , 5 2 1 ) ; 1 2 7 6 . : villa Pechül (veszpr. 
kápt. l t . ) ; 1276. VIII. 3.: villa Pechei (Múz. lt. törzsanyag) ; 
1 2 8 3 . : villa Pechül (HazOkmt. V , 6 8 ) ; 1 3 0 9 . : Pechei (Zalai 
okit. I , 1 3 1 ) ; 1 3 1 2 . : Pechei (PRT. X , 5 4 6 ) ; 1 3 3 1 . VIII. 2 5 . : 
Mauricy de Pechül (Múz. lt. t. a.); 1 3 3 1 . : Pechül filius 
Ladizlai de Pechül (Zalai okit. I , 2 6 1 ) ; 1 3 3 3 — 1 3 3 5 . : Pechei, 
Pychil (Mon. Vatic. 1/1. Pápai tizedszedők 375, 387, 390); 
1 3 5 3 . : Pechyl (veszpr.kpt. l t .) ; hamis old.: 1 3 5 8 . : inferior villa 
Pechei, Kyspechei (PRT. X , 5 5 6 - 7 ) ; 1 3 6 4 . : Nicolaus filius 
Almus de Pechei (HazOkmt. V , 1 4 5 ) ; 1 3 7 3 . : Pecel (PRT. 



X, 291, 1. jegyz.); 1389.: Kjspechel (uo. X, 583—4); 1418.: 
Kis pechei (Zalai okit. 11,413); 1431.: Nagh pechei (uo. II, 
473) stb. stb. 

Mindezzel eléggé megokoltuk, hogy a harmadik főúr német 
eredetű neve idők folytán a magyar ajkon Pecel-, Pecsely-, 
Pécel- vagy Pécselve változott. 

A velencei Péter és a Szent István ala t t beözönlő idegenek 
uralma ellen felzúdult nemzeti visszahatás három vezére: Viska, 
Stojszló és Pécel, bár nevük, mint kimutattuk, szláv és német 
eredetű, idegen bajosan lehetett. Szent István szláv és német 
hithirdetői a megtérő magyarokat — máskép ez nem is történ-
hetett — a keresztény martyrologium neveire és e keresztnevek-
ből formált vagy velük némi vonatkozásba hozható, előbbeni 
hazájukban használatos, idegen: szláv és német nevekre keresz-
telték. Az elhagyott pogánysággal gyakran a megkereszteltek 
korábbi nemzeti, pogány magyar neve is feledésbe ment. Nem-
ritkán azonban ennek épen a visszája történt. Gyécse fejede-
lem öccsének, Mihálynak magyar nevét ma is találgatják tör-
ténetíróink.1 Szent Istvánnak gyermekkori pogány Waic (Bojk?) , 
anyjának Saroltu-nak (Saraldu) és anyai nagybátyjának, az 
erdélyi if jabb Gyulának, bizonyára felnőtt korukban kapott 
szláv Beleknegini (pulchra domina), illetve Procui (Maradék?) 
nevét csak Merseburgi Thietmár egykorú krónikája őrizte meg.2 

Abának meg — pedig ugyancsak sokat beszélnek róla a hazai 
és nyugati források — pénzein kívül csupán Anonymus Gestája 
tar tot ta fenn keresztény Sámuel nevét. I. (Bénin, Belin) Bélá-
nak kései emlékek tudják Adalbertus nevét, viszont bátyjának, 
Andrásnak egyes krónikákban feljegyzett Albus mellékneve 
mögött nyilván pogány, nemzeti név rejlik.3 I. Gyécse királyunk 
e pogány nevét a Magnus, fia Kálmán királyunk meg való-
színűleg szintén török eredetű nevét a Colomannus, Colomagnusr 
Columbanus névvel váltogatja.4 

Négy évszázadnak kellett eltelnie, míg a keresztnév le-
gyűrte — de még akkor sem teljesen — a nemzeti névadást. Még 
a XIV. században igen gyakran felülkerekedik az utóbbi. Egy 
1323. évi oklevélben Nicolaus dictus Kerecheth néven szereplő 

1 L . KARÁCSONYI é s NAGY G É Z A v i t á j á t a T u r u l 1 9 0 6 . é s 1 9 0 9 . é v f . - b a n , 
továbbá KARÁCSONYI UO. 1 8 9 0 : 4 9 ; Szent Adalber t védelme, K a t h o l i k u s Szemle 
1 9 0 4 : 4 5 1 , 5 2 3 ; Még egy szó Koppány lázadásáról uo. 1 9 1 3 : 1 0 4 ; Szen t Lász ló 
király élete. Szent I s tván könyvek 36. sz. 6—7, 123. 

2 Scr ip t . Rer . Germ. in usum scholarum. Hannoverae , 1889. 97, 241. 
3 H Ó M A N , G e s t a U n g . 9 0 . 
4 I . Gyécse 1075. évi oki . : „Ego magnus, qui e t Geisa" KNAUZ I, 53 ; 

pénzein D V X MAGNVS és G E V C A REX, RÉTHY, Gorp, Numm. Hung . I, 23. 
és 24. sz. ; K á l m á n t az 1109. évi veszprémvölgyi oki. és egyes pénzei COLVM-
BANVS REX-nek , más pénzei CALMAN REX-nek, az 1111. és 1113. évi zobori 
oklevelek Colomagnusnak, dalmáciai epigraphicus emlékek és o t t a n i oklevelei 
Collomannus- és Colomannusn&k nevezik. (FEJÉRPATAKY, Ká lmán k i r . oki.; 
RÉTHY i. m. I , 3 8 - 4 6 . s z . ; Milleniumi Magy. Nemz. Tör t . I I , 685.) 



ugocsamegyei prókátor (OklSz.) például egy másik, csak előző 
évben kelt oklevélbe még Nicolaus nélkül csak Kerechet nevén 
irat ja be magát (Muz. Kállay lt.). Becsei Imre fiait Istvánt, 
Gergelyt és Tamást még számtalan XIV. századi oklevél emle-
geti csupán csak magyar: Töttős, Vesszős és Tövises néven.x 

Alig kétséges, hogy a három, 1041. évi szabadsághősünk 
közül a két idegen nevűnek, Stojszló nak és Pécelnek is volt 
közhasználatú nemzeti neve. Harmadikat, a talán nemzeti nevü 
Viskát erdélyi ifj. Gyula két fiával Buával (Buja, Bolya) és 
Buhnával (Bonyha)2 együtt említik újra 1046-ban. Vájjon nem e 
két pogánynevű, Szent István által atyjukkal együtt fogságba 
hurcolt és keresztségre kényszerített főúr személye rejlik-e első 
alkalommal is a két idegen név mögött? Mint említettük, aty-
juk — nyilván a keresztségben — a szláv Prokuj nevet kapta. 
Az Altaichi Évkönyvek is csak két lázadó nevét említik az 
1041. évnél. j 

Anonymus a Gyulák tartományát Erdély északnyugati 
részébe: Kolozs, Belső-Szolnok, Doboka és Szilágy megyék 
területére helyezi ( 2 4 - — 2 7 . §), hol a Gyula-Zsombor nemzet-
ségnek voltak később a birtokai.3 Szent Istvánhoz való rokoni 
viszonyukat is ismeri a jól értesült P. mester, sőt genealógiá-
jukat kétszer is levezeti (24. és 27. §). De még külön is meg-
említi egyik atyjukfiát. Az Ajtonyt legyőző Doboka (Dobuca) 
fiáról Csanádról (Sunad) azt állítja, hogy Szent István király 
n e p o s a ( 1 1 . §). Nagyon helyesen mondja P A I S D E Z S Ő , hogy 
a 'nepos' i t t nem unokát, hanem a középkori latinság szok-
ványos terminológiája szerint u n o k a t e s t v é r t jelent s 
Doboka fia Csanád' Szent Istvánnak csak anyui, Saraldu 
(Saroltu) révén lehetett rokona.4 Ha mármost felsorolt ada-
tainkon áttekintünk,, azt látjuk, hogy a Stojszló nevet a Péter 
ellenes felkelés egyik vezérén kívül kimutathatólag csak egy, 
feltétlenül magyarnak tartható ember viseli, 1185-ben, s ennek 
az apját is Csanádnak (Sanad) hívják. A másik szabadság-
hősnek, Pécelnek (Pezili, Pezli) neve meg Eustachius dobokai 
comes (1164 kör.) atyjának Peclinek nevében, tűnik fel leg-
először újra emlékeinkben ( 1 1 5 2 ) . Említettük, hogy ezen 
dobokai ispán kétségkívül azonos az 1176-ban — Eustach = 
Leustach — néven szereplő erdélyi vajdával. A kört most már 
egy még a XIII—XIV. században a Ludány nemzetség számára 
hamisított oklevélnek krónikáinkat és talán az élő szájhagyo-
mányt célzatosan kihasználó adataival zárjuk be: IV. László 
király előtt 1274-ben megerősítésre mutatnak be egy oklevelet, 
mely szerint IV. Béla 1246-ban Bohnia fiának, Leustachnak 

1 Gr . Zichy Okmt. I I . k. X I I . 1. s tb . 
2 EtSz. I , 543—4. 546—7; Századok 1901 :769 . 
3 KARÁCSONYI, M a g y a r N e m z e t s é g e k 1 1 , 1 1 0 — 1 1 1 ; H Ó M A N : T u r u l 1 9 1 2 : 

1 0 8 - 1 1 0 ; TAGÁNYI: S z i l y - E m l é k k ö n y v 8 2 . 
4 Magyar Anonymus. A Napkelet könyv tá ra 1 4 : 1 1 1 , 112. 



turóci birtokáért csereképen egyéb birtokokat adományoz. Azt 
is elmondja az oklevélben a király, hogy atyja, II. Endre 
fogadta vissza az országba Gyürk fia Bohniát, kinek ugyan-
csak Bohnia nevű attavusát, ősét (értsd: Buhnát) a trónbitorló 
Péter király birtokaitól megfosztotta és az országból száműzte: 
„Petrus, qui quondam regni gubernaculum potenter obtinens 
nomen regis usurpaverat sibi de regno Hungarie terram Turuch 
ipsis auferens cum sius proximis expulerat".1 

Ha a felsorolt történeti és talán hagyományos nevek soro-
zatos összetalálkozását nem tekintjük a véletlen szokatlan 
játékának, nagy valószínűséggel tar that juk a Stojszló és Pécel 
nevet Bna és Buhna keresztnevének. J A K U B O V I C H E M I L . 

Doboka. 
Ha a Doboka nevet említjük, legelőször is a Szolnok-

Doboka vármegye nevében levő Doboka névre gondolunk. 
Szolnok-Doboka vármegye a XIX. században az 1876. XXXIII . 
tc. alapján Közép- és Belső-Szolnok megyék egy részének, 
valamint Doboka megyének egyesítéséből keletkezett. Az egy-
kori Doboka megye nevét Doboka várról vette. E vár a 
XI—XIII . sz.-ban azon Doboka nevű falu helyén állott, amely 
a Kisszamos egyik mellékvize, a kendilónai patak mellett 
fekszik. Ezen Doboka vár, illetőleg hely nevének eredetével 
eddig négyen foglalkoztak. Közülük ketten, G Y A R M A T H I S Á M U E L 
és R É T H Y L Á S Z L Ó , a nevet szláv eredetűnek magyarázták, 
ketten pedig, P A U L E R G Y U L A és P A I S D E Z S Ő , olyan magyar 
személynévhez kapcsolták, amelynek nyelvi eredetét nem 
ismerjük. — Az alábbi sorok célja a kérdésben világosságot 
deríteni. 

G Y A R M A T H I S Á M U E L és R É T H Y L Á S Z L Ó Doboka nevét egy 
és ugyanazon szláv melléknévből származtat ta; hogy azonban 
e melléknév helynévül alkalmazva mit jelent, abban a két 
érdemes tudós eltért egymástól. G Y A R M A T H I S Á M U E L (Voca-
bularium. Bécs, 1816.) ezt í r ja : „Doboka, Comitatus Doboka 
in Transilvania D(almatice) dubokkavoda 'aquae altitudo". 
G Y A R M A T H I szerint tehát Doboka szláv eredetű név, s azonos 
a dalmát-horvát duboka (értsd: v o d a) melléknévvel, s mint 
ilyen eredetű helynévnek értelme: 'a víz m é l y s é g e —>- m é l y 
v í z ' . R É T H Y L Á S Z L Ó is a szerb-bolgár dtlbok, dubok mellék-
névvel fűzi össze Doboka nevét; szerinte Doboka „nevét az 

1 WENZEL VII , 207; Győri t ö r t . és régészeti füzetek I I I , 21—24; KARÁ-
CSONYI, Magyar Nemzetségek I I , 111; TAGÁNYI: Szily-EmlékkönyV 82; az 
idézettek a nevet VÉGHELY DEZSŐ hibás olvasása alapján Buhmanak í r j ák , a 
múzeumi levél tárban ( törzsanyag, Véghely gy.) ő rzö t t hamis oklevélben min-
denü t t „Bohnia" o lvasható! 
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